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connected with Paul's journey into Arabia immediately after his conversion,
of which he speaks in his epistle to the Galatians; and if so, Ananias, who:
opened his eyes, may have been given to him in the 'tradition as a companion of
his'journey; in which "case :the legend may be.partially filled up thus,™" Scs :
PA'TTLUS ET ANANIAS ... ... ... ... ... ... ... .;. FREGERUNT PANEM
IN DESERTO.'* ... - ' v . . - . . . • • > . ; , ' . : . . ' - . ; ' . - : ; : ' • • -

Above this is a compartment longer than the rest, and -reaching to the-bor-
der which surrounds the top of the lower stone, in which is a representation of
our Saviour trampling on the heads'of-two swine. On the transverse border:
already mentioned, are the Greek letters •" 1*1 SXPS," while on the right-hand
margin we read, " JUDEX ^QUITATIS SERTO SALVATOREM MUNDI ;" and on
the left, " BESTIAE ET DRACONES COGNOVERUNTU iNDE." It should seem;.
that serto is a misspelling for certo, and that the two sides contain portions of
the same legend; in which case the translation"will,\>Cf—" Jesus Christ the
Judge of righteousness—Rim assuredly to be 'the Saviour of the worlds
beasts and dragons knew from thence;" alluding obviously, to the miracle of
the Devils (dracones) sent into the .herd .of swine (besiice). . . - - : . :

The lower compartment of the upper stdne on this ̂ side contains the image
of the Father standing on two globes or worlds (indicating probably the world
which now is and that Which 'is'to come), with the Agnus Dei in' his bosom.
The only letters of the legend which can be deciphered are DORAMUS, being
doubtless part of the word adoramus, • . . :. .

The capital or top of the pillar above the arms of the cross contains an eagle
perched on. a curled 'fruit-bearing branch,- which it: grasps with one foot, the
other being drawn up towards its body. The inscription is illegible.

Having finished this minute, and, he .fears, tedious description of a column
which has for many years excited the'curiosity and hitherto in vain exercised
the ingenuity of the learned, the writer leaves the subject in the hands of the
Society of Antiquaries of Scotland, happy if, in an inquiry confessedly of'some
interest, he has been fortunate enough-in any degree to arrest their attention,
and call forth their more zealous research; for he-ventures not to aspire-after
higher praise, in a'depafttnent so foreign to his ordinary avocations. . . -

14 It may riot he needless to remark, that in the word" cognoverunt the letter o, which twice
occurs, is circular; wHereas in every other part of the inscriptions it is in the form of a rhomb

x>r lozengei . . . ., '. : . . . . . . . ; .-.. . . , , . . :.

XXV.—Letter from Mr TfiORLEir GUDMUNDSOST REPP, A. Mv

F. S. A.Scotto the Hon. MOUNTSTEWART EIJ?HINSTONE, PQ^
norary Member S. A; Scot, regarding the Runic Inscription on
the Monuriient at Ruthtuelk

VIRO PERILLUSTRI - • . - . . . • : .

Hon. MOUNTSTEWART DE ELPHINSTONE, ;

THORL. GUDM. REPP, S.T.D. ;

: Si VALES BENE EST, VALEO.—Si quid scribo, cum ita plerumque ad cseter-
orum afficiar.approbationem et vituperationem mortalium, ut Iseter quidern
iM nee hac tarrieri vehementer contrister, ilia certe animum subit solicita magis
cura, quali fronte Elphinstoiie lecturus sit id, quod scribitur. Quocirca naturam
veritatemque duces sequi videmur.opusculum quodvis nostrum ad Te conscrir
bentes, Tuoque ornantes nomine. Tu nobis es ipsge Athenae Atticae et velnt
quxdam iui <j>iXoo-opwi- «^x/c, in qua civitate omnes cives recte sentiuut^ juste ju-
dicant, egregie philosophantur. - Statuimus itaque, hancde ire dumbsa; antiqua
et obscura epistolam ad Te.mittere, ne ca'reremus diligentise stimulo, urbanitatis
invitamentoi verjeque et infucatae et optimis artibus parts auctoritatis freno et
mbderamine. :-• . , ; ; . . . . . . . . . - ,- , . : . -

In universa antiquitate Scotica nullum certe magis est celebre monumen*
turn, quam Riithwellehse, nullum quod tot eruditorum: ociilis perlustratum
sit, nullum; tamen hucusque magis iguotum,: in hoc ingenii iet. eruditionis.
vires experti sunt Vv. GL Cl. Hickes, Worm, Nicholson; Gordon, et Guliel-
mus Carolus Grimm, ut alios taceam bene miiltos v dubitari nequaquam potest
virum incomparabilem Erasmum Rask, qui Anglo-Saxonicis Runicisque Hteris
assiduam navavit operam, nee ea solebat praeterire, qua2;iii quacunque; re
maxime essent operosa atque obscura, bane inseriptionem aliquando^inspexisse,
cujus tamen de eadem, quantum sciam, ne verbum quidem ,habemus .ullum.
Per4uo saltern secula,-haecinter :eruditos'circumferuntur^«f«re^^r«eorum-
que solertiam et sagacitatem ludificantur... ^Unum est aliud,.et ni,fallor modo
unums septentrionalis vetustatis monumentum, quod imaginationeni scque exer-
citet solicitetque: Leones dicomarmoreos.AtticoSj.quos-AT^neti anno;l6S7,e
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Pirseo advectos, in sua urbe, ad armamentarii portam collocarunt: hos namque
Icones Scaudinavicis Runis esse inscriptos primus animadvertit Svecus Acker-
blad, cujus observationes V. Cl. Villoison transtulit et locupletavit in " Mag-
sin Encyclopedique," An. IX. vol. v. p. 26. sqq. In Atticis tamen Runis
locus tantum notabilis est, literzeque boreales in monumento vere Grseco, cete-
rum has omnino esse Runas Scandinavicas (multum quamvis adesas vetustate-
que ferme deletas, adeo ut legi non possint) dubio caret. In Ruthwellensi autem
monumento omnia fuere hactenus dubii et alea; plena, doctorum enim paucis-
simi pro certo affirmare ausi sunt, ad quodnam scriptura? genus isti essent refer-
endi characteres, qui vero, formidine deposita, aliquid hac de re comminisce-
bantur vel divinati sunt, nil omnino habuerunt sua* opinionis firmum funda-
mentura. Insolitus equidem et angulosus ductus literarum suspicionem de Runis
facile suggessit, verum cum prceter ipsius Othini, i. e. Scandinavicas Runas nullfe
fere alias a doctisagnoscerentur, et Ruthwcllenses ab his certe valde different,
illi, qui hocce monnmentum Runicum esse arbitrabantur, nil babuerunt quod
negantibus responderent, Olaus Worm in sua Literatura Runica farraginem
quandam congesserat Alphabetorum Runicorum, de his vero quid sentiendum
esset Borealium Antiquitatum periti ncquaquam ignorabunt: e multis nempe
Wormii Alphabetis unum certe fuit verum, legitimum, antiquum, quod in
sexcentis Suecia3 et Norvagia? monumentis ubique recurrebat, unum et sibi
constans; cetera vero Runica Wormii Alphabeta ex hoc aliquantum distorto
aut amplificato plerumque nata deprehendebantur: luec utique sunt serioris
sevi figtnenta, et Islandorum lusus ingenii, quibus nulla antiqua inscriptio
fidem conciliat aut auctoritatem.

De Germanicis vero seu Teutonicis aut Marcomannicis Runis, antiqua qui-
dem satis, sed vetustate jam obscura fama inter doctos diu circumvolitabat
iEjusmodi Runarum varia alphabeta apud veteres auctores Hrabanum Mau-
rum, Lazium, Trithemium, Isidorum Parisienem aliosque demonstrabantur,
sed prater mera Alphabeta quod in hoc scripture genere exhiberes nihil erat:
nullum erat MS. nulla inscriptio, nullum omnino monumentum de quo con-
staret quod Marcomannicis Runis scriptum esset: nee defuere rationes, quze
auctorum, qui de hoc genere Runarnm loquebantur, fidem infirmare videren-
tur: 1°. Omnes manifesto relata retulere de re parum ipsis nota.1 2°. Varii

1 Hrabani Mauri hsec sunt verba: " Litteras quippe quas utuntur Ufarcomanni, quos nos
Nordmannos vocamus infra scriptas liabemus: a quibus (Nordmannis) originem3quiTheodiscam
loquuntur linguam trahunt. Cum quibus (litteris) carmina sua incantationesque ac divinationes
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characteres ita fuere compositi, adeoque deformes, ut a natura atque probabili-
tate longe discederent, v.c. litera g Mauri in Cod. Vindobonensi, quae tribus
constat lineis se invicem secantibus, additis insuper sex Hneolis perpendicula-

ribus, duodecim iu locis transectis, in hunc modum y£. 3°. In diversis MSS.

ejusdem auctoris, baud levis deprehendebatur characterum discrepantia, mul-
tum ex. gr. differt Hrabanus Maurus Goldasti ab Exoniensi. 4o. Quidam cha-
racteres Scandinavicarum Runarum figuram aperte imitabantur; alii formam
elementorum Latinorum. 5°. Denique nonnulli forte characteres sonos expri-
mere videbantur vix in ulla Germanica dialecto occurrentes : (Exoniense tamen
Alphabetum ceteris magis concinnum est, et ad sculpendum aptius atque scri-
bendum.) His, inquam, de causis factum est, ut eruditi vix.eo genere literarum
operam navandam existimarent, cujus nulla indubitata monumenta superessent.

Mirum autem est q^uod nemo eorum, quibus Exoniense cognitumerat Hra-
bani alphabetum, Ruthwellensem inscriptionem expedire tentaverit: nostra
enim Tabula satis superque demonstrat Ruthwelleuse et Exoniense alpha-
betum revera unum et idem esse, quanquam duo tresve characteres nonnihil
differant. Hanc similitudinem, hancce rourcVijra, ne ipse quidem vir Cl. Grim-
mius, doctus quantum vis et diligens Germauicarum Runarum perscmtator,2

videtur animum advertisse, cujus ha3c sunt verba. " Monumentum Ruthwel-
lense in agro Caledoniorum Runas continet Anglosaxonicas et Latinam quo-
que inscriptionem: hoc monumentum integrum Hickesius in sui operis,
Totno III. Tab. IV. delineandum curavit. Latina quidem in aperto,
scriptura vero Runica, eo quod literarum ordo ignoraturt hactenus
nemini est intellecta ; ipsa? tamen fguroe saxis insculptce quemadmo-
dum et Latina inscriptio manifestam reddunt Christianum originem mo-
numenti." Idem ille Grimmius itaque, qui aliud quodvis monumentum,
Germanicis, ut credidit, signatum Runis legere et interpretari conatus est,
in hoc uno Ruthwellensi monumento satius duxit e sculptura et Latina
inscriptione argumenta quaerere, quam ex ilia ipsa scriptura, quam, ut peculia
rem quandam provinciam sibi sumpserat illustrandam : ad ordinem literarum

significare procurant, qui adbuc paganis ritibus involvuntur." Episcopus itaque. profanum
quid et impium in hisce literis reformidabat. In Hrabani dictione nil placuit immutare,
ne ilia quidem, qua Latini sermonis proprietati adversarentur. Vid. Hrab. Maur. " De In-
ventione Lmgurum."

- Grimm, iiber Deutsche Runen. Giittingen, 1821, 12mo
VOL. IV. 2 T
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(" die Folge der Buchstaben"), quod attiuet, quid in illo, quajso, dubium movere
potuit ? Nil erat quod Japheticae stirpis ordinem, ilium, qui a sinistra rectror-
sum progreditur, ilium, qui Sanscritse, Palica?, Haicanicse, Sclavonica?, Grasca?,
Latina3, Teutonics, antiquEequeDanicas (i. e. Islandicse), communis est, serva-
tum esse dubitaveris: nil erat quod Sinesensis ordinis suspicion! quidem fa-
veret. Quid turn? Ordinem qui assereret cv^<w? ^ aSa/*avnvoi$ Xoy«£ de-
monstratum haud multum a vero aberraret.3 Hunc vero sequentes ordinem,
qui Japeticis omnibus gentibus placet, oculosque in columnar dextrse apicem
convertentes, Exoniensis alphabet! haud obliti, illico auimadvertimus, vocemin-
tegram CRISTPASON, sen CKISTPASAN, qua? nemini Teutonicarum linguarum
gnaro multa potest negotia perhibere.4 Nee admodum improbabile est eum
populum, qui nostra astate festum natale redemptoris vocat CHRIST-TAG et
CHRISTMASS, aliquando sancti baptismatis lavacrum Ckristbason nuncupasse.
Deinde si negamus Latinam Runicamque inscriptionem ejusdem originis esse ;
eodem tempore utramque et ab eodem homine saxo insculptam si inficias
imus; si probabiles afferirnus rationes negandi;—quid respondebit V. Cl. Grim-
mius ? Rationes dubitandi aut negandi qui quserunt Virum Reverendum
Duncanum prsecedentis auctorem commentarii consulant. Denique " Anglo -
saxonicas Runas" quod attinet, ipse quidem confitetur Grimmius, se has e tri-
bus, qiise Hickesius collegit alphabetis cognoscere : verum Ruthwellense monu-
meritum magis refert Exouiense alphabetum quam hajc.

Nos quod periculuin fecerimus Ruthwellensis inscriptionis legend® atque
explicandae, loci in quo degimus genium, cum hisce studiis " anuonam haud

3 Equidem Runs; simt quae fiovST£vtpi$lv scribantur. " Sed nunc non erat his locus," in-
scriptio enim ejusmodi est ut id scriptura: genus haud facile patialur. Tabulam quaeso in-
spice.

4 Litera p in hac voca certe differt ab Exoniensi; verum cum sit omnino Latina, cum alpha-
beto Exonieusi Latini multum admistum sit, cum prjeterea p Exoniense nusquam occurrat in
tola inscriptione ; vix ulla restat ratio cur multum circa hanc unam hcesitemus literum. Con-
fitendum tamen, hunc cbaracterem in alphabeto Anglosaxonico (Cott. MSS. Otbo, B. 10)
vocari pen seu ve», et explicari per literas uu, verum in syllaba pen prioiEe literae ductus simi-
lior est liters p quam Anglosaxonum p : at explicatio per literas «« demonstrat ilium aucto-
rem qui bane explicationem adscripsit Runam quam interpretabatur valore tenus pro u Anglico
habuisse. His quidem rationifaus bene perpensis nos tameu minime haesitamus legere Crist-
pason, turn propter absentiam diversze figurae, quae literam p exprimatj quum propter nostrae
proesentiam in vocibus aliis in tjuibus p, et non v aut w, manifesto denotat: uti in PUNDA
MALE et PHDRA.

on the Monument at RuthwelL 331

viliorem reddentibus" minime faveat, placare debere videmur, et sinceram quan-
dam afferre nostrse diligenti^e excusationem.

Igitur, vir nobis amicissimus eruditionis, humanitatis, urbanitatis quacunque
laude clarus Eduardus Gulielmus Aureolus Drummond Hay, qui per aliquot
annos Coll. Ant. Scot, a Seer, fuit, hodie vero Sac. Reg. Brit. Maj. Legati apud
Imperatorem Mauritaniae munere fungitur, primus mihi auctor fuit atque hor-
tator, ut hancce inscriptionem expedire tentarem. Ille cum esset antiquitatum
patrise amantissimus, et in agendo simul admodum strenuus et indefessus, cum
sacerdote loci per literas egit, ut accuratam monument! effigiem curaret fabrican-
damEdinburgumquemittendam,a7«x,^ainMuseoAntiquar.servandum. Memet
nonnunquam hortatus est utse ad ipsum monumenti locum comitarer, ut illud
attentius intueremur; quod ne facerem, promptam habui excusationem, illibera-
lem officii rigorem, qui meam absentiam ne per horam quidem pateretur: ille
tamen ipse, credo, profectus est. Hasc negotia, hos labores eum equidem sus-
cepisse arbitrabar, eo consilio, ut me ad lectionem perduceret, ego tamen veris-
sima usus excusatione, ilia, quse falso stepe solet afferri, otium mihi deesse que-
ritabar, quanquam magnopere dolens quod viri tarn egregii jussa exsequi haud
liceret. Ilium in officio excepit amicus noster Donaldus Gregory, qui mihi vel
acrius institit; nee tamen huic magis quam illi satisfecissem, nisi ultimo mense
Januarii propter valetudinem biduo fuissem domi retentus: his diebus id feci
initium investigandi, quod memet pellexit ut ulterius progrederer.

Primum itaque ea Runica alphabeta omnia, qua; Teutonics, Germanicse,
Marcomaunicae, Anglosaxonicse (vel quo tandem nomine ilia vocare fas est)
originis esse perhibentur, diligenter examinavi, singulaque invicem contuli :
omnibus ratiouibus criticis, quse mihiin mentem venerunt consideratis et bene
perpensis, Exoniense alphabetum, fidei et auctoritatis nomine ceters longe
praestare visum est. Exoniensibus itaque hisce velut Diis Cabbiris, ad peri-
culosam quandam navigationcm, ducibus invocatis, .Ruthwellensem sum in-
gressus labyrinthum, brevique animadvert! literarum Exoiiiensium et Ruth-
wellensium ductus mirum in mbdum inter se convenire, adeo ut dubium qui-
dem nullum relinqueretur,. quin Ruthw. Inscriptionis auctor co omnino sit
usus systemate elementorum, quod in Exoniensi Hrabani Mauri codice serva-
tum est; quam rem cum me primum omnium animadvertisse existimarem, cau-
sam nactus esse videbar. A^ Bag/v/3/ litandi. Universam itaque inscriptionem
Latinis exscripsi literis a facie sinistra incipiens eum in- modum qui infra
commonstrabitur. Litene ambiguse, quas quidem sunt paucissime numeral!-
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bus signis notatse sunt: verum tamen ue has quidem omnes, ut verum fatear,
ambiguas existimo, ab Exoniensi licet alphabeto nonnihil discrepantes.

I. Fades l&va.
Continet fragmentum linese perpendicularis qua* sequentes exhibet literas:

.........Magisga
Fragmentum lineze transversae exhibet.

.........gere.
Turn arbitror ad ejusdem faciei lasvam columnam esse fcranseundam, ean-
demque esse per se, natural), i. e. Europsao legendam ordine, ita, ut superiorem
lineolam semper inferior excipiat: prima lineola desideratur, cetera? sequentes
Jiterasexhibent:

1 . 2
.icriicna(ci) r ni(ing)c hifun ashlafardhal-

*

daic nidarst l......marade uo(ci) et menboat ...
ad ... ic ... ijjbadi bist. imi ... (h ?).........

Faciei IcevcE columna secunda.
7

dahina kodalmelttig J?a hepalde an kalkugi-
stika madig f t r(o ?),.... .men*...........

Hae sunt Ircvse faciei omnes, qua? servata? sunt, literas.

II. fades deootra.
Et quidem primo loco: linea transversa cum columna priore sive laeva:

7 * 7 +
cristpason mij>siretum (XI) puuda male (X)

5 • 5
dunhia hina limpori(g)ia(g)istaddu...m......

as.,.lf...m....t...dp...(ii ?)...e......
Columna posterior sive dextra.

6 f '-
radihpedra ferfusa aqrran(k)pomuljj }?ila-
tilanumic fotat b......sa...icp( ?) smisai

kua (XIII) rodha.........
En Tibi totam inscriptionem. Litera f» exprimit Anglorum th asperum.

Notanda circa Literas dubias:
1. In la3V£e faciei priori columa ille, character, quern nos per ci notavimus

vel si mavis KI et nurnero i signavimus, dubius equidem censeri debet. Ex-
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oniense tamen alphabetum exhibet literam K, quaa dempta media virgula per-
pendiculari cum hac omnino congruit, unde mihi nata est suspicio, haucce
figuram forte esse compendium literarum k et i: utra vero litera loco prse-
cedat incertum, nam ejusmodi sigla JK et KI sequa proprietate exprimeret, ne-
gare tamen hand ausim, istam esse novam vel vitiosam fonnam ipsius literse k vel
c, nam aliquid literse k illi subesse, k Exomense videtur citra dubium ponere-

2. Ubi R posui pars liters ita est obliterata ut incertum sit utrum R an E
legere debeamus. Gordon legit u.

3. Cottoniensi alphabeto ea in re obtemperavi ut hie ING ponerem; et ita
quidem feci haud lubenter, nam in Exoniensi Alphabeto deprehenditur litera
o similis, quanquam nonnihil diversse forma?. O certe aliquando posueram.

4. Posui numerale Latinum XI sensu ut postea apparebit sic suadente: si
nulla fuisset de nuraero suspicio literas^7* ponere debuissem: contra numerum
objiciet forte quis, quod X sit in superiore linea positum, I vero in inferiore, hoc
vero vix crediderim sculptori, forte literas quas sculpebat ignoranti, ullum scru-
pulum injecisse, prasertim cum lineolarum brevitas illi negotia facesseret.

5. Idem valet de sequentibus literis g, quae numero 5 notate sunt, nam circa
has, et hie, et aliis in locis hajsito, utrum numerum Xan literam g legere de-
beam. Idem quoque de litera it qua? et ipsa forte pluribus in locis numeralis est.

6. Cottoniense Alphabetum babet hanc figuram; quid vero sigiuficet haud
declarat. Exoniense habet literam K similem quidem, sed sursum versa ilia
parte, quse hie deorsum vertitur.

7. Hujus literse quam p esse credidi paullo ante mentio facta est, ibique
rationes allatse cur pro v. queat haberi: illi lectioni (i. e. nostrae) maxime fa-
vet. Fac. dext. col. I. ubi legimus PUNDAMALE ; huic vero, ejusd. Fac. col. 2.
ubi legimus KPOAIU L]>]?ILA, quod quidem literarum systema r»e proferri qui-
dem potest: si vero v legimus in hoc loco pronuntiatio facilis redditur, vox-
que gignitur idoneo satis sensu gaudens: In Isevze fac. col. 2da, ubi legimus
HEPALDE, litera v forsan esset p prseferenda. Vox CRISTPASON nil videtur
inde detrimenti capere, si CRISTVASON legere cogeremur; nam citra omne du-
bium est positum vocem Anglicam bason, derivari a Latina VAS et VASUM;
obsoleta et intermedia quEedam forma est vason sive pason.

8. Permagria inde oritur ambiguitas, quod tarn in Exoniensi quam Cotto-
niensibus alphabetis literarum d et m eadem forma est.f

In lectione preeterea etiam hoc notandum: quod literse A et o, tarn in An-
glosaxonicis quam Islandicis sKpissime inter se permutantur; et quod illarum



334 Letter regarding the Runic Inscription.

figurae in Exoniensi alphabeto baud vebementer a se invicem discrepant. In
nostra inscriptione has credo pluribus in locis nullo visibili signo distingui.
Sicui itaque A magis arridet ubi nos o legimus, et vice versa o ubi A, per
me licet ita legat: excipienda tamen est vox, vel vocis pars, OKI in faciei dex-
trze.priore columna, nam ilia forma Hterae o quse ibi deprehenditur nullo
modo est pro A habenda. Vocum in hac inscriptione ex industria nullam feci
distinctionem, ne cui viderer meam interpretation em obtrudere velle. Tantum
de lectione.

Lectio Gordoni.
Fac. Dextra.Fac.

(?)
. . . .
icr
iicn

1 2
a(ki)u

3

ni(iug)

khi
fun
ash
laf
ad

Laeva.

ere
da
hi
na

ka

da

1m
el
tti
X]?

. ah

bal
dale (vel forte maic) al
iima (vel forte iida) de
rsta (?)n
bism kr
araii Ik

5
u'u(ing) uk

(ki)et 1st
men ika
b||| mad
kam (kad) ixf
mik are

I

ep (vel forte ev)

m

re

lu

mx

un
dam
ale
xdu

nhia
lima
limp
orig
nagi
sta

ddu

nhim

n crist pasan
ra
di
hp (vel forte v)

ra

pe
rf
usa
aqr
ran

kpa (vel kva)
dua
)>pil
atil
aiu
mik

pata?

abii
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Ad calcem cujuscunque columnsa nonnullaa desiderantur literse, qua? in
nostra tabula deprehenduntur, eo quod pars monument! iiuper inventa est,
quam Gordono, haud contigit contemplari.

In lectione cum triplici fuit genere difficultatum colluctandum, 1°, quod
aliquot characterum pars vetustate obliterata est; 2°, quod nonnulli charac-
teres novi sunt et insoliti, i. e. in nullo alphabeto obvii: 3°, quod alias li-
ters, quamvis notse, ambiguae sunt propter duarum literarum forma* congruen-
tiam. Istse omnes difficultates interpretem vexant, et insuper alias tres; 1°,
quod inscriptio novem saltern in locis, imo forte in undecim, mutila est; 2°,
quod nulla est vocum vel sententiarum distinctio, nee omnino certum ubi ini-
tium sit quaerendum; 3°, quod lingua, in qua conscripta sit, hactenus fuit
ignota; forte vel ilia ipsa mixta est. Nulla igitur spes omnino superest, nee
siquis Scaligeros, Raskios, Bentleyos, Niebuhros eruditione, acumine, et divi-
nandi arte vinceret, ut hsecce inscriptio (nisi forte deperditis monumenti parti-
bus recuperatis) unquam in integrum restituatur; difficillimum quoque erit
vel ilia omniai quas supersunt interpretari, cum tot voces mutilse sint, et for-
san nulla servata integra sententia.

Ubi primum monumento nostro operam dare institui, multis sane praejudi-
ciis in earn sententiam perducebar, ut inscrip111. Anglosaxonica lingua exara-
tam existimarem: monumenti forma, locus, scripturse genus, ei certe favebant
opinioni; atpostea, ubi inter legendum unum saltern deprebeudi nomen Islan-
dica ratione accurate inflexum, Anglosaxonica ilia fides valde quidem est la-
befactata: turn quoque aliae multse suborta; sunt cogitationes suspicionesque,
quae eidem adversarentur: paucitas, parum abest quin dicam, absentia, monu-
mentorum Runicorum apud gentes Teutonicas; eorundemque incredibilis
multitudo apud Scandinaviae populos; artes et literaa Romanae mature in Bri-
tanniam introductae, matureque Christiana religio, utrsaque Runas, velut ma-
gicum quid reformidantes et respuentes : accedebat quod biennio ante indubi-
tatum Runicum monumentum in Caledonia quidem inventum, mihi videre
contigit5 illud equidem Scandinavis signatum Runis, sed cujiis fuit sermo mix-
tus ex Anglosaxonico et Islandico: ut alias taceam varias rationes: bane
itaque mihi in interpretaudo legem preescripsi, ut in Anglosaxonicum siquid
inciderem id lubentissime amplecterer, nee rejicerem siquid occurreret Islan-

5 Fibulam dico argenteam Hunter! de Hunterston Jureconsulti inscriptione ornatam Runica,
quam interpretati sumus. Nostrum de hac inscriptione commentarmm prselegimus. Soc.
Ant. Scot. A.O. 1830.
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dicum, ea sola de causa quod Islandicum esset: Septentriouale tamen quodlibet
verbum meridionalibus anteferre statui. Csterum, ut statim videbis, perexi-
guum feci in interpretando progressum eis de causis qua* prius, sunt allatas,
neque base omnino publici juris fecissem, nisi assiduis amicorum precibus adac-
tus et compulsus.

In faciei dextrse apice et columna prima lego " CRISTPASON MiJ> SIRE-
TUM xi. FUND A MALE" atque interpreter, " Vasculum Christi (i. e. Baptis-
male), cum vrnamentis, undecim librarum ponderis .•" vix habeo Gordoni
fidem ubi legit SIBELUM confiteor tamen literam t valde obliteratam esse, ut
ex nostra apparet Tabula. Allatae voces cum Islandico et Anglosaxonico idio-
raate aeque conveniunt prima tamen melius cum posteriore : de ceteris hujus co-
lumnse verbis imprEesentiarum nil pro certo dicere ausim: veruni in posteriore
columna voces " RADIH PEDRA JJEIIFUSA AQR BAN" interpretor " Ex auc-
toritate patrum ^erjusensiuin (i, e. monac/torum ejus loci) pro agripopula-
tione:" vox " AKR RAN" est omnino Islandica baud Anglosaxonica. Si se-
quentem vocem legimus " KVOMU" (baud tpomu), ha?c foret tertia pers. prse-
ter. ind. act. verbi Islandici KOMA (to come), " venerunt'' Latine vertenda:
reliqua bujus columnse forte melius possunt verti ex Gordoni lectione quam
nostra: ultima illius verba, " KUA XHI.-IIODHA," verto " vaccarum tredecvn
rubrarum;" verum in numero XIIL quidam sunt ductus obliterati.

In Isevse faciei priore columna voces: " ASHLAFARDHAL" omnino Js-
landica videntur; et quidem " ASHLAFAE." gen. sing, nominis fceminse ASH-
LOF ; " DHAL ;" vero " vallem" significat, et ASHL. DAL. *( vallem, Ashlofa?
(Angl. s. Scot. Ashlofsdale): " NIDARST/' et hoc Islandicum, significat " in
loco infimo" Angl. nethermost: vocem *' MENBOAT" in eadem col. verto per
" detrimenti sive iiijurios expiationem:" Islandice haec vox scribenda foret
" MEINBOT." In posteriore col. nil habeo quod interpreter, nisi forte voces
" KALK UG I. STIKA," quas credo vertendas per " Calicem et unum cande-
labrum".

Nolo Te bac vice pluribus fatigare. Tu vero pro Tua, qua omnes vincis,
humanitate nostrse prolixitati ignosce, atque vale, nobisque favere perge.

Scripsi Edinburgh! die xv. a Kal. Maii.
An. MDCCCXXXlir.
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